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A félelmes czár.
— Jelenet a livádiai házi színpad számára. -

S z e m é ly e k :

A CZÁR.
A HADSEGÉD.

Hadsegéd. Épen most érkezett sürgöny Berlinből. 
A  megszokott, régi hagyományos udvariasság és b ará t
ság. H anem  őszintén szólva : e barátság alapja a félelem. 
Rettegnek felségedtől, m ert nagy a h a ta lm a . . .

A czár (elmerengve álmában.) Igaz, hogy az én hatal
mam óriási, végtelen. . .

Hadsegéd. Nem kevésbé van szerencsém jelenteni, : 
hogy Konstantinápolyban sem szűnt meg a hagyományos 
rettegés. A  külügyminiszter még mindig fogvaczogásba 
és hátborsózásba esik, mihelyt a felséged nevét említik. 
M ert h á t nagy a hatalm a. . .

A czár (szórakozottan.) Az a . .  . n agy . . . nagy, óriási 
nag y . .  .

Hadsegéd. Szóljak-e Londonról ? Vagy felolvassam, 
am it Pekingből irnak ? India, Ohina remeg, sárgul, hal
ványodik, mihelyt felséged akarja, m ert nagy a czári 
hatalom . . .

A czár (boldogan.) Csakugyan nagy . . . mindenki 
fél tő lem . . .

Hadsegéd. Legújabban pedig Bécs. J u j  de f é l ! . . ,
A czár. Bécs ?
Hadsegéd. A  galicziai parasztlázadás m ia tt. . .
A czár. Vagy Úgy?. . Egy pár emisszárius, nemde ?
Hadsegéd. Egy pár fain orosz emisszárius elég volt 

arra, hogy ez a régi birodalom m egrem egjen. .  . meg
rendüljön !

A czár. Ez hát s ik e rü lt!
Hadsegéd. N agyszerűen! Ok várakat, erődítéseket, 

táborokat állítanak fel, mi egy szál katonát sem indítunk 
ellenök, csak útnak eresztünk egy pár emisszáriust.

A czár (kedélyesen.) É s meginog Lem berg és meg
rendül K rak k ó ! He h e !

Hadsegéd. Felséged eltalálta. Lám , ilyen nagy a 
czári hatalom.

A czár. Szörnyen nagy, igazán.
Hadsegéd. Tőle retten az egész fö ld . . .
A Czár (elragadtatva.) A  föld.
Hadsegéd. De ő, a czári hatalom — ő nem remeg 

senkitől.
A czár. S enkitő l! (Megijedve.) H allottad  ezt a zajt ?
Hadsegéd. Miféle za jt?
A czár. A m it épen most, ebben a  pillanatban hal

lani leh e t! Fülelj csak !

Hadsegéd. Biztosítom felségedet, mitsem hallok.
A czár. Dehogy nem !. . .  Ez aknam unka. . .  hal

lok ásni, kotorni a  föld a l a t t . . .Ig en . . . ásnak. . .kotor
nak . .  . épen úgy m int akkor a  téli palotában, mikor az 
ebédlő term et fölrobbantották és az én jó  finneimet a 
levegőbe röpítették . . . Még sem hallod?

Hadsegéd. Akárhogy iparkodom — nem én.
A czár. N em ?. . . Ez gyanús!. . .  Te is nihilista 

vagy-----
Hadsegéd. Irgalom , felség! Mily gyanú! . . .  Eskü

szöm, sohase volt semmiben részem !
A czár. És ott a levegőben sem látod azt a sok 

bom bát. . . melyet felém akarnak hajigálni ?. . .
Hadsegéd (ráhagyja.) Látom  — látom.
A czár. Meg azokat a tőröket — pisztolyokat. . .
Hadsegéd. Mind látom.
A czár. Szaladj h á t !. . De gyorsan! . . .  R a jta !. . 

S e g íts é g ! . . .  Fogjátok el azokat a  nihilistákat! Kössé
tek fe l! M indennapra legalább hárm at szánok! . .  siess ! 
R ajta ! (A székébe hanyatlik fáradtan.) Ja j, végem van!

Hadsegéd (az ajtóban megállva.) Mégsem olyan 
félelmes a c z á r!

Apró l\irek.
i  A „Fővárosi Muzeum“ részére a lelkes polgárság 

m ár kezdi küldözgetni az érdekes tárgyakat. Lapunk 
révén is ju t  ez üdvös intézetnek. Fölkérettünk a követ
kező tárgyak á tad á sá ra : Hymnus az 1986-ban elkészülő 
végleges fővárosi vízmű megnyitására. — A  »Főváros« 
czimü 5000 írtta l szubvenczionált titkos újság egy pél
dányát. H add lássa egyszer a nagy közönség! (Továbbra is 
szívesen aj álkozunk hasonló küldemények közvetítésére. 
A  szerit.)

A .v.* *
f  A ferbli számos barátai őszinte örömmel érte

sültek a legújabb kúriai végzésről, mely szerint a ferbli 
mégis tilto tt játék. Hiszen csak akkor szép a  ferbli, ha 
»csöndes« ! Igaza van Dóczinak, aki azt m ondja: »Nem 
is ferbli, ha  tiltva nincs.«

* **
Megjött a gólyam adár! Megjött és bámulva 

látja, hogy az uj népfölkelési törvény folytán most már 
tisztán a  kaszárnya számára hozza a  fiúgyermekeket. 
Legalább tegyék meg szegényt »császári és királyi udvari 
szállítónak« !

* * *
□  A „ B u d ap e ster T a g b la tt“ szerkesztősége a rra  a hirre, 

hogy a »Berliner Tagblatt«  szerkesztőit egy valótlan újdonság 
m ia tt fogságra Ítélték, elhatározta, hogy a lapot ezentúl csak 
felényi terjedelem ben adja ki.
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-  eljöttek a vadak megismerkedni a munka és czivilizáczió áldásaival. Első állomásuk Belgium volt.
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.fimi'clTuiíier Sófiíás
preschpurgi háziúr okoskodásai.

Czu tum m !
E ty  G-ossuth-huzár, ety 

hotyvóterl ógorda mi ne- 
ging im bonállni! Neging, 
ami erbxessen purgerog 
fotyung a P reschpurgba! 
E ty  góllas-fidéz foagatta 
asz ifé gapuszta kés a fej ing 
feled, ézs gészülld esze 
abridani minget. — Habó, 

priaderl K acziáner! — mink nem fatyung egerek, ami 
elpuj a lu g p a; hanem mi fatyunk guttyo, a nagy Szultl, 
ami pölle harab a macsga farg és mekráz, hogy ő nye- 
szereg »au au — m iau !« — és mink felelung »vau vau
— i h a u !«

A „Borsszem Jankó“ tárczája.

G ö r ö g  v ilá g
vagy

istenek a földön.

— A  » B . J.cc s a já t  k ü lö n jé n e k  o ly m p u s i in te rv ie w ja . —

E l l á t v a  meleghangú ajánlólevelekkel — melye
ket a görög király ő felsége, továbbá Delyannis, Komon- 
dúrosz, Krakeliasz, Dosios Schnupj't.abakios, és Polka  
Mazurkosz-Kukoriczoédesz kiváló görög államférfiak 
nagy készséggel bocsátottak rendelkezésemre — azonnal 
A thénbe érkezésem után Flam arion urnák, akit még 
Párizsból ismerek, gyors légpropellerjére szállottam. Á 
modern technikának ez a remek alkotása három perez 
a la tt az Olympusra röpített. Felhők közt jártunk, ahol 
Zeusnek nagy komforttal berendezett léghajójára bukkan
tunk, melynek » Olympos« felirata m ár messziről látható 
volt. A  mi légpropellerünk oda állott az »Olympos« 
mellé s én ruganyos ugrással kiszállottam.

Zeus- Jupiter ő fensége egy "«¡lAcqov heverve épen 
ebéd utáni csibukját szívta és a loavvouvxouXoi; ntnepxooXvjc; 
múlt heti száma fölött az i t t  nagy kegyben álló Homér- 
nak nevetésére fakadt. Nagyon megörült, mikor bem utat
tam magam, bár nem kerülte el éber figyelmemet, hogy 
nem az ismeretes olympusi derű, de fájdalmas kifejezés 
borongott a nagy istennek homlokán.

Idővesztegetés nélkül munkához láttam .
*

Én. M it szól Fenséged ahhoz, hogy a  görög nyelvet 
xtfSo^oXtáx a középiskolákból és hogy Görögországot 
lefegyverzésre kényszerítik a  hatalm ak ?

Zeus. Hogy mit szólok hozzá P ! Lesz még ez

Csak asztad nem ellfógadunk, hoty a herr fan 
Molecz Tániőll dokta úa mérd brodesdállda a miéng 
nefipe a »Kraxelhuber« elen? Ekondrár! Mink regla- 
mállung a mienk nefi és fatyung piszke rá. Mink ógo- 
runk leni ézs mórodni a mi folldung é tig : Kraxelhube- 
ro k ! E isen !

Mead asz ikozán már a lekmókosap ! Ety értemezs 
purgerdárs, a hexte loyallidatt gépfizseléje és midíling 
ety indim xinunx knósz tobbálnag a szemipe belle, 
hogy i a Pédzs gerül ityegeszte szerezni értemjöll mogá- 
nak — a gerűll a  Pédzs gerüll, ami nem csag a hexfe 
fározs, hanem az allerhexte rezidenezfározs! H ád eszted 
nem czu tumm ? H ád nem a lekfelzse feliadat minden- 
kua és mindenitt emellni a Pédzs ? H ád nem a lexep 
badriatizmasz poszogni ^Pédzsérd, amidull a Preschpuag 
csag ety ellefározs ? Ézs ókodnag dokta juris, ágik 
pepiszonyidonag asz ellenkeze! H err Grott krruczaficzl- 
faczaferras! . .  .

Mosd értemli mek Preszpuag a nefid, amióda eszd 
a &j-eszbroczeszt meknyerdung p en e! Peszellkedett már 
a Felldes dokta, asz a vén mótyor notrág !

roszabbul is.
Én. Hogyan érti ezt Fenséged ?
Zeus. H át csak úgy, hogy mindazt nagyon termé

szetesnek találom a mai pickelhaubés, adópréses, diplo
matikus világban.

Én. És Fenséged nem szándékozik segítségére, 
oltalm ára lenni a dicső hellén népnek ?

Zeus. Segítségére, oltalm ára? Aúzgeczájchnet! 
H á t nem látja, hogy én magam is segítségre szorulok? 
Hogy ezen léghajóba vonultam vissza, a mióta a görög 
státus k isajátíto tta az Olympus hegyet, annyi ezer év óta 
b irt rezidencziámat ? Hogy kénytelen voltam egész-, fél-, 
negyed- és nyolezad-isten társaim at a földre küldeni, 
hogy ott megkereshessék mindennapi nektárjukat és a 
bete\$ am bróziájukat? . . . E n  és segíteni? Sehr gut!

Én (m eghatva.) Csakugyan igaz, hogy a többi isteni 
uraságok oda lenn járnak  közöttünk a földön, szigorú 
inkognitóban ?

Zeus. Tény. 8<rcaay_yj. Feleségem Juno  czuplin- 
gernének csapott fe l ; a  páváját meg m ár régóta eladta 
egy budapesti koronaherczeg-utczai tolikereskedőnek. 
Minervám  tanítónői állásra pályázik, de Trefort minis- 
te r nem akarja kinevezni addig, amig ki nem katholi- 
zál. Szegény leán y ; pedig nem is zsidó! Amig kinevezik, 
kénytelen baglyokat hordani az Athenaeumba az ottani 
tudós könyvirók részére . . .

Én (rökönyödve.) L ehete tlen !
Zeus. Pedig úgy van. De ez még semmi, kedves 

uram öcsém. Mars ulánuslájdinánttá lett. Legújabban 
Aradon kom prom ittálta magát, hogy azt az ottani élcz- 
lapost egészen agyon nem vágta. Venus a damenbedie- 
nungot végzi, m int pinezérnő egy külvárosi kávéházban, 
hol szegényke annyira el van foglalva, hogy alig akad 
egy-két szabad órája napjában, mikor Ganymed-dél, aki 
ugyanott veinpurs, patiencet játszhatik  türelmi bár-
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A herr fan Szimóni, ági ety indim andiszemitt 
míhoszáng, mosd fog czáfollni, tezaffuállni osztod a Mocs- 
kaliászy, ézs fok leni mégind osztod o régi jó invetterálld 
preschpuagi hoszoíi, mind a Ludvich ua, ági ety 
indim m orha és tizno gereskete mi hoszáng.

Duöll ? Mi ? W as ? Sclimeck’s k ro p fa ta ! M er ba a 
lierr fan Gacziány pele lüfeldez a herr fan Ludvich mölli- 
be, geresztil lőhedi a poataföllbe ety eszerezs pa n g n o tt!— 
mig ha pele lüveldez a herr fan Ludfich a herr fan Ga- 
cziánerpa, csag a bőrt lugasztja gereszdull. Észted petig 
csag ety naty gilempzsek! M er a herr fan Ludfich ety 
olyan morha kereskede vürilist, ági minget rebrezendáll.

A lekjop vicz folld, hoty a Sommereinbull beczü- 
dálldak ety danu. ági nem sito, hanem hinag idet Sido. 
Ézs esz asz emper mék nincs pene a Grenzpóde entyill- 
gozs rofatába ! Czu tűin m !

N o : a Grenzpóde mozsd megint az indim leib-bládl 
mi téling, ézs mozsd megint delle fan csuba Kaiser- 
stadt, Kaiserpreis, Kaiserfleisch, Kaisersclimarn.

N a rr imma heiterer und schönerer!
P. p.!

AT HE DR A 1  B ÖLCS ES EGEK.
— A róka, am int neve is mutatja : 

ravasz állat.
— A keserű mandolák valam ivel 

kisebbek, különösen  jók a sieiliaiak és 
provenceiak, ezeket M ajorkából és Eszak-

Afrikából szállítják. (k>r. Koss »Áruism e« 1 8 7 . 1.)
— A czár lakását nagyszám ú lovas kozák s ugyanennyi 

gyalogos állta körül.
— Már két éve hallgatják előadásaim at s még annyira  

se haladtak, hogy az őrültség jeleit fölism erjék.
» . . .  de miután az anyag laza, bármily finom  ( v é k o n y  

6 ' 4  —3Éo v a s t a g  sodronyok) szervek alkalmasak e czélra.« 
(Dr. K 0 2 S »A mechanicai technológia alapvonalai«  142 o.)

czákkal. Egyedüli vigasza, hogy L ieutenant v. M ars meg 
szokta látogatni, ha dienstfrei-ja van és m aláta bonbont 
hoz neki Hébe-hóba. . Prometheus a Ruscber előtt 
»Jönkoping«-gyufát árul, Hermes-Mercur meg »pro- 
messe«-ket a sorházakban. Szegény fiú éhen halhatna, 
ha  itt-ott nem akadna egy-két faczér poszkiszli. . .  
Tellus, a kataszteri becslőbiztos, most a budapesti dííle- 
dező egyetemet tám ogadtja 80 krajezár napidij mellett.

Atlas  a jó Calderoni boltjában segédkedik.
Fam a  a »Politisches Volksblatt« kihordója lett. 

Boreas fővárosi lebészeti tiszteletbeli dijnok a Szent- 
györgyi Weisz-Ni£ meteorologiai hivatalában, hol zöld 
leveli j ósló béka szerepekre is kell vállalkoznia. . . .

Én (rémülve.) Szörnyű!
Zeus. Ugy-e? D e várjon csak! Vulkán  a m. kir. 

állam vasutak gépgyárában a tulkiadások osztályát vezeti 
és az elfeledett sinekre ügyel. Hercules, genannt »Del 
Speciálist«, tüzet fal, csepűt rág, kardot nyel az Im périal- 
café-chantant-ban. A  Grácziák »Damencapelle«-vé ala
kultak a »Rendezvous dér eleganten W elt^-czim ű éjjeli 
kávéházban, ahol a N ym phák  a Török-világ óta csak 
vendégül szerepelhetnek. — D iana  »W aldau« álnév a la tt 
dalol a »Kék macská«-ról nevezett dalcsarnokban. Apollo 
a »Flóra-teremben« zongorázik mint vak. Orpheus a 
»Katakombák«-bán regisseur, azonkívül Luft-, Trapez- 
undCharakterkom iker,Grotesk-Tánzer és Verwandlungs- 
K ü n stle r. .  .

Én (kételkedő fejcsóválással.) N e m ondja!
Zeus. M agam ra! Úgy van, am int mo n d o m! . . .  

Bachus »Sauwirth« név a la tt korcsmái üzletet nyitott és 
modelt ül. A  Titánok  antiseptikus »Auróra-kör«-t alakí
tottak . . .  A  Centaurok a Krem bser lovardájában nyar- 
galásznak. . . Charon hajóslegény a  fővárosi propeller
vállalatnál, a iSíyx-bői zsidó élezlap lett és a Lethe beállt 
Hunyadi-János-keserüviz forrásnak és nagy ünnepnapok 
alkalmával L ittke u ra t szolgálja és pezseg. . .

Én (fejcsóváló tamáskodással.) De kérem !
Zeus. Csak tü relem . . .  Themis most a Széchenyi 

promenádon szembekötősdit játszik a brooserkedő M ars
sal . . Helios schnellfotográf a városligeti ^Vurstliban, 
és Neptun-Poseidon a m agyar »Adria« gőzhajózási tá r
saságnál fűtői alkalmazásban v an . . . Cerberus, a hü eb, 
jelenleg Kozareknél vár a kiváltásra ; elfogta a sintér 
szegényt, m ert három feje daczára csak egy szájkosarat 
és egy m árkát viselt. v.

Én (sóhajtással.) 0  !
Zeus. Bizony ó! Szomorú ez nagyon... Phaiton  bérelt 

kocsisa  fővárosi ügetőversenyeknél .. Pegazus volt ver
seny-, majd fiaker-, azután komfortáblis-, utóbb lóvo- 
natu-, jelenleg omnibuszló, ki mellett Augias  végezi a 
stallburschi teendőket . . . AeScidap vádlott fogtech
nikus . . . Ceres eladólány a Schachnernél . . . Achilles 
szabadságolt állományú m. kir. honvédhadnagy . . . Flóra 
virágkiállitási sorsjegy árulólány és Buchwald-kisasz- 
szo n y .. Terpsichore balletlány a K ricsiánum ban. . Igeion 
fővárosi műkerékpáros és dijnok a bejelentési hivatalban.. 
Amor házasságközvetitő a király-utezai Herzl-kávémérés- 
ben. . Saturnus rostbeaf-estélyeket rendez a gyerekeiből 
a »Magyar-Királyban« . . F ortunaporkolábné B udán . . .

Én (fájdalmasan feljajdulva.) Elég, Fenséges Zeus- 
J u p i te r ! E lég !

Zeus (sir s az orrát fújja. Dörgés.) 0 ,  s még mennyit 
tudnék elősorolni! De ami legjobban fáj nekem : az, hogy 
dicső kedvenczem Homer, a nagy költő, kénytelen volt 
felcsapni vak kódisnak, kit minden nap bekísér Argus, a 
fáradhatatlan  Mihaszna A n d rá s! . . .

*A földre érve vissza: a zsebemben stenografált 
jegyzeteimet a graecas calendariumból legott kiírtam s 
megküldöttem a »Borsszem Jankónak«.

H á t csakugyan !. . . Les dieux s’en v o n t!
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Seiffensteiner Solomoutól.
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—  Az ügyész u r állítja, 
hogy védenczem rabolt és gyújto
ga to tt ; védenczem azonban tagad- 
ja  ezt. A kir. ügyész u r körül
ményekkel, tehát közvetett bizonyí
tékokkal erőlködik védenczem bű
nösségét bizonyítani; védenczem 
ellenben közvetlenül tagad. Hivat-

kozván azon általánosjogszokásra, 
hogy a  közvetlenség nyomósabb a  
közvetettségnél: kérem védeuczem 
fölmeutését.

—  A közvádló u r véden- 
czemnek a  zsarolásban való bűnös
ségét állítja —  ugyan, én és védeu-

| czem azonban az árta tlanságo t 
á llí tju k ; m ár pedig, Tek. Törvény
szék, az t a  legpvimitvebb ész
járású  ember is tudja, h o g y : két 

| állítás hathatósabb egynél, —  ké
rem teh á t védenczem fölmentését.

—  Igaz, Tek. Törvényszék, 
hogy Tóth András védenczem 
SzojÁó Dánielt úgy vágta pofon, 
hogy ennek egy foga k ie se tt ; ámde 
közvádló u r téved, midőn véden- 
czemet »testi sértés« m ia tt fogság
gal k ívánja büntetni, m ert a  Tek. 
Törvényszék is meggyőződhetik 
arról, hogy a  corpus delictí gya
nánt szereplő fog nagyon korhadt 
volt. I la  teh át a Tek. Törvény
szék nem is veszi tekintetbe vé-

! denczemnek azon emberséges cse- 
j lekményét, hogy panaszosnak egy 

beteg fogát e ltávo líto tta : akkor 
! is védenczem, m iután a  sérte tt 
j félen egyéb sérülés nem történt,
! csakis a  khgsi törvény 92. §-a 
1 ellen v é te tt, mely szakasz ugyanis 
, pénzbírsággal rendeli büntetni azt,
! a k i szabályszerű jogosítvány 
| nélkül fogorvosi teendőt végez.

—  Tek. Törvényszék! A  
büntető jogtudom ány legsarkala
tosabb alapfeltétele, h o gy : szán- |

j dékosság nélkül bűnte tt nem léte
zik. A szándékosság a  legjelesebb 

| büntető jogászok szerint nem |
egyéb, m int a bűntett eredményé
nek előrelátása. Ezen igazságnak 

I szem előtt ta rtásáva l »sikkasztás« j
j és »csalás«-sal vádolt Petrák Ist- !

ván védenczem fölmentendő. .Mert i
h a  a bűnös cselekmények elköveté
sekor mindent is e lő re lá to tt: azon 
eredményt, hogy az inkriminált 
cselekmények a  vád lo ttak  padjára 
hozzák, bizonyára nem lá tta  
elő re; mert ezt előrelátva, nem 
követte volna el azokat. Világos 
tehát, hogy védeuczem szándékos
ság nélkül cselekedett —  s igy cse
lekménye be sem számítható.

7

-  Nem is sadálkozom koto- 

noszoboditási korropeziónon  
rajtaJJiszenm, ió tá tid  óta land- 

st. ormot is  fü lto n á lta k , ozótao 

védkiltelesség edj elviselhetet

len teher, enyhítve o Brooserek 
á lta l,

—  G ű riig  kotonákat visza  
oko rják  poroncsoln i iská lá 

ból —  lá tsz ik  szegény g ü r i ig : 

m indenütt oz oltimátomát já r ja .

—  Épen oprepú ja tté  a 

beszkidi tunneltü l o megnyitás 

eczerre golicziános poroszt 
lázodással. Oz o f i i ld o lo t t i  ót, 

om it fo r té k  M odjorországbul 

G olicziába bele, ellensólyozza 
áztat a  fö ld a la t t i  ótat, om it 

moszka f ú r ja  Oroszországbul 
G olicziába bele.

Dr. Hombár Mihály
védbcszédeiböl.



Tönődések

6

Dr. Hombár Mihály

Sciffensteinex' Solom ontól.

— Nem is sadálkozom koto- 
noseoboditdsi korropcziónon 
rajta.Hiszenm iótátul óta land- 
stormot is fültonáltak, ozótao 
védkütelesség edj elviselhetet
len teher, enyhítve o Brooserek 
által.

— Gürüg kotonákat visza 
okorják poroncsolni iskolá
ból — látszik szegény gürüg: 
mindenütt oz ol ti mátomát járja.

— Épen oprepú jütte a 
beszkidi tunneltül o megnyitás 
eczerre golicziános poroszt 
lázodással. Oz o fü ldolotti ót, 
omit fórták Modjorországbid 
Golicziába bele, ellensólyozza 
áztat a fö ldalatti ótat, omit 
moszka fú r ja  Oroszországbul 
Golicziába bele.

védbesüédciböl.

—  Az ügyész ur állítja, 
hogy védenczem rabolt és gyújto
gatott ; védenczem azonban tagad
ja ezt. A kir. ügyész ur körül
ményekkel, tehát lwzvttett bizonyí
tékokkal erőlködik védenczem bű
nösségét bizonyítani; védenczem 
ell«nbeu közvetlenül tagad. Hivat-



kozván azon általános jogszokásra, 
hogy a közvetlenség nyomósabb a 
közvetettségnél: kérem védenczem 
fölmentését.

—  A közvádló ur ve’den- 
czemnek a zsarolásban való bűnös
ségét állítja —  ugyan, én és véden
czem azonban az ártatlanságot 
állitjuk ; már pedig, Tok. Törvény
szék, azt a legprimitvebb ész
járású ember is tudja, hogy: hét 
állítás hathatósabb egynél, —  ké
rem tehát védenczem fölmentését.

—  Igaz, Tek. Törvényszék, 
hogy Tóth András védenczem 
Szoplcó Dánielt úgy vágta pofon, 
hogy ennek egy foga k iesett; ámde 
közvádló ur téved, midőn véden- 
czemet »testi sértés« miatt fogság
gal kívánja büntetni, mert a Tek. 
Törvényszék is meggyőződhetik 
arról, hogy a corpus delicti gya
nánt szereplő fog nagyon korhadt 
volt. Ha tehát a Tek. Törvény
szék nem is veszi tekintetbe vé- 
denczemnek azon emberséges cse
lekményét, hogy panaszosnak egy 
beteg fogat eltávolította: akkor 
is védenczem, miután a sértett 
félen egyéb sérülés nem történt, 
csakis a khgsi törvény 92. §-a 
ellen vétett, mely szakasz ugyanis 
pénzbírsággal rendeli büntetni azt, 
a k! szabályszerű jogosítvány 
nélkül fogorvosi teendőt végez.

—  Tek. Törvényszék! A
büntető jogtudomány legsarkala
tosabb alapfeltétele, hogy: szán
dékosság nélkül bűntett nem léte
zik. A szándékosság a legjelesebb 
büntető jogászok szerint nem 
egyéb, mint a bűntett eredményé
nek előrelátása. Ezen igazságnak 
szem előtt tartásával »sikkasztás« 
és »C9alás«-sal vádolt Petrák Ist
ván védenczem fölmentendő. Mert 
ha a bűnös cselekmények elköveté
sekor mindent is előrelátott: azon 
eredményt, hogy az inkriminált 
cselekmények a vádlottak padjára 
hozzák, bizonyára nem látta
előre; mert ezt előrelátva, nem 
követte volna el azokat. Világos 
tehát, hogy védenczem szándékos
ság nélkül cselekedett —  s így cse
lekménye be sem számítható.

I

Május 2. 1886■



8 B o r s s z e m  J a n k ó . Május 2. 1886.

Dicsőffy L óránd
jubilá lt magyar színész a „Pannónia“ előtt.

B an d a!
V ég re!
Szabadság! Testvériség! 
Konzorczium ! K öztársaság! 
Ez k e ll! E z t akartam  én !
A vidéki színészet nevében 

köszönetét szavazok a k. k. 
tanácsnak, Várady Iskarjótesnek, 
Ribárynak, Bényey Pistának, s 
mindnyájatoknak, kik ott valá- 
tok. Az alávaló bandafirerek kora 
lejárt. Miklósy, Bogyó, meg az 
én kedves Andorom — ni, hogy 

mennek lesütött fővel! K ivettük . pálczát zsarnok keze
tekből s most m i kormánykodunk, ^zervezkediink, egyez
kedünk, osztozkodunk, perlekedünk, értekezünk, huzal- 
kodunk, marakodunk, de jádzunk mint Rossi és Roscius. 
Mmmhiklós . . . m i jádzunk, mmmkig te pihensz !

B an d a!
A hangyának, a kenyérkereső napszámosnak pedig 

kopik az álla. H a nem tetszik, mehet az egyetlen szín
padi fekete pantallérjában és feketére subiczkolt szan
dáljában a Pannónia elé, árulni a bőrét.

O h ! Siralom rajtatok  végig tekinteni, ti szegény 
bujdosók és hontalanjai e h azának! Mivé te tt benneteket 
az a sok bandafirer! A  passió hete, a szenvedés hete! 
M indnyájan passióból léptünk ez isteni pályára, azért is 
szenvedjük á t! ! . . .

Sziv, te buta izom, ne fészkelődj. Félre te sós viz, 
ne szennyezd be férfi arczom márvány tü k ö ré t!

M aradjatok a »Nemzeti« és a »Nép« udvarán ti 
bőségben fuldokló dekretálisták, s kaczagjatoka decrepi- 
talistákon — »udvari« színészek az udvariakon — 
állásban kényeskedők az »állás« a la tt küzdőkön — 
b an d a!

De most kezünkbe ragadva babérfánk koldusbotját, 
eláradunk a hazán.

Szervezkedjünk!
Konzorczium az én vezetésem alatt!
E n, Berényi Gyula, Aranyosi Gyula 

Gyula: menjünk Gyulára! Mily névsor 
általad, keresztes hű hadam!« Naiv és gyermek rollékra 
ott lesz a nőm : Rózsalomby A ranka, ki Újpesten, a 
Bergerné Yesta-oltára mellől m int tűz szűz lépett velem 
a másik oltárhoz, hogy a harmadik oltár előtt áldozzunk.

Dobocsányi 
»Véled es

Micsoda abstrakt talentum Népszinművi sub-
rettének ott lesz Bájhony Lenke. A nyákra pedig a derék 
Sujtássyné, aki oly jól tud  főzni.

B an d a!
Most pedig tanácskozzunk!
Az a húsz »talentum«, amit Újpesten kaptam  

Szacsvaym vezetése alatt a »nemzetiektől« elismerésük 
jeléül, — épen elég lesz útiköltségnek és előlegnek a 
tagoknak. Mindenki kap egy fo rin to t; s a ki segit a 
színpadot fölépíteni, annak adunk rendes havi részle

tekben még ötven krajczárt. Első előadás holnap, az 
»Ember tragédiája« . . . menjünk!

Nem bandafirer, de szocziétőrvezér vagyok, s a hír 
tengerének két pólusa közt állva, az olimpus appen
dixére is lenézek. Golgota után feltám adás! Husvét 
után húsbőség! Nagybeti sanyarúság után nagy napok 
tyukos fazekai. . .  h a h ! S cn vagyok a ti megváltótok!

Nincs szemrehányásom tö b b é! Az én nagylelkű
ségem örök, mint a Paulay uralm a! S erőt ádnagylelkű
ségemhez Szacsvaym pecsenyéje, Náday 23 krajczáros 
humora, Gyenesem, én szülött fiam ragadós rokonér
zete — erőt a czőglingek bálványzó mosolya.

I t t  á l lo k .. . Vagy én, vagy nem én! Secundus non 
datur. Dicseőííy alkot vagy pusztái, de nem alkszik.

Nem dőlök, de döntök!
S ha mégis? Hogy mondja Szálvényi a nagy »Ah, 

pali!« szinész ? M m m p ah !... Mmmhiklósom, a te 
mmhajmod ő. . .

S ha dőlnék még i s ? . . .  Szacsvaym! K i méltat 
téged ma ?

S enk i!
Csak é n !
Angyalom, e héten háromszor leszek búcsúzó ven

déged. . . főzess duplán.
Igaz ni, te P is ta ! Gondoskodj, de rögtön, egy jó 

szuflérről, ki hajlandó volna a »Dicsőffy féle konzor- 
czium«-ba belépni, azonnal, előleg, útiköltség és gázsé 
nélkül.

Éljen a köztársaság!
Uribus v in itis!!
B an d a!..............

Pörölycsapások
Dr. Ülley Calapacius gyógykovácsmiihelyéböl.

— K ilo s te n o p h o n o g ra m m o k . —

(A  beteghez.) —  Meg
mondtam amit megmond
tam ! Tegyen rá Priesnitz- 
borogatást. Hogy az mi, 
azt itt nem érünk rá meg
magyarázni. Nem vagyunk 
tudakozó intézet.

*•
(E lőadás.) Sokan azt 

gorombaságnak tudják be, 
hogy mi a betegeket felpo
fozzuk. Pedig elhihetik, nem 
a magunk mulatságára tesz- 
szűk, mert akkor nem a 
kezünket piszkolnók be a 

pofájával.
*

íme ! — itt egy beteg, aki zsidó, de azért még is meg
operáltuk s maholnap ép bőrrel távozhat innen.

(M ásnap.) Hát képzeljék ! Az a hunezut, a kit tegnap be
mutattam, csak hogy meghazudtoljon bennünket, kapta magát 
s az éjjel — meghalt.
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H o z z á  I
Aranyos, már rég nem irtani 
Te rólad verset — Izé....
Bocsáss meg, hiszen te néked 
Jól illik a negligé !

★
Hogy többet láttat, mint szabad, 

Fölhozzák ellene.
S ki hallott annyit tőle már, 

Amennyit kellene ? !

— K isn jsz á llá s i ip a r .

KLEIN DÁVID
f é r f i  c s

tino l x

k é s z í t ő  
me s t e r

— Nagyszebeni egyenlőség. —

N a g y
Friedrich

1

Frigyes 
C  r o s s

— Az »Auróra köre egy apostolának szózata. —
(Megjelent az „Esztergomi Közlöny “-ben.)

Tekintetes SzerkeszőÚr! Különös méltánylatú Uram ! A 
tekintetes Szerkesztő ur szellemi tevékenységű, fölhívása delejtű
jének hódolva, hazafias kötelmemnek tartom, toliam perczegő 
hegyére üdvözletem nefelejtsét letéve, egyelőre legeláhb néhány 
homokszemmel hazánk boldogléte építményéhez járulni, melyet 
az »Auróra-kör« díszczimével je lz e tt: »Keresztény szellemű Iro
dalmi szövetkezet« valódi művelődés hüvgépezetével szilárdítani, 
tűzé ki feladatául. Honunk sarkköveit aláaknázó, légkört maszla- 
gositó, erkölcs mérgező, égbe ordító cselszövényeket terjesztő, 
tévtanokat hirdető : ponyvairqdalom gombaként növekszik ország
szerte ! Letépni a hólyaghártyát a vakok szemeikről; és a látást 
visszaadni : magasztos hivatása, e nemes üdvirányú, valódi fölvilá- 
gosodás tenyészdéje, e tekintélyes »Hajnal körnek !« Világhódító 
szövétnekkint tündöklik e küzdhomokon : Főmagaságú bibornok 
érsek, Magyarország áldornaggya, folyó év márczius hóban a 
Szent-istvántársulati gyűlés alkalmával mondott, korszakot 
képező, sokaknak a hitetlenség lejtőjén mentő deszkát nyújtó

ö rö k  e m lé k ű  b eszéd e  ! m e ly n e k  fo ly a m á n  n é h a i  H u g ó  V ik to r 
bölcs szö v eg é re  is h iv a tk o z o t t  ily  m ó d o n  : »É n  j a v í t a n i  a k a ro m , 
m o n d a  szerző , a  sz en v ed ő k  h e ly z e té t ,  de  a  ja v í tá s o k  e lse je  : A d ju n k  
a  sz e n v e d ő k n e k  h i t e t  és re m é n y t,  h ird e ss ü k  a z  I s te n t ,  k i  n é lk ü l 
n e m  v o ln a  é rd em es é ln i.«  Ig a z o ljá k  e z t  m ás  b a b é rk o sz o rü s  tu d o 
m á n y h ő sö k  is. »A  v a llá s  és e rk ö lc s  k é t n é lk ü lö z h e tle n  a la p z a ta  az  
á l la m  fö l v i rá g z á s á n a k , n in c s  a b b a n  h o n sz e re te t, k i  e k é t  o sz lo p o t 
f e ld ö n te n i  a k a rn á .«  V a s s in g to n . — »A v a ló d i tu d o m á n y  a  k e re sz 
té n y sé g  m é h é b e n  re j l ik , e n é lk ü l E u ró p a  a  z s a rn o k o k  z sá k m á n y á v á , 
fo ly to n o s  v isz á ly  sz ín h e ly é v é , v a g y  m i tö b b , m o n g o l s iv a ta g g á  
v á l to z o t t  v o ln a .«  H e rd e r . - -  » H a  az  iró  k ev ésb b é  b e c sü li az  o l tá 
ro k a t ,  g ú n y o lja  az  e g é ly t, és o t t  k iá l to z z a  : h a z a , h a z a , n e  h íg y j 
n e k i, k é p m u ta tó  h a z a f isá g b a n  és le g k o rc so s u lta b b  p o lg á r .«  P e llik o  
Sy lv io . — H a lh a ta t la n  S z v o ré n y i h a n g s u ly o z á  » A k k o r  sz e re te m  a 
tu d o m á n y t  h a  e rk ö lc s  v o lt  a  d a jk á ló ja , h a  k a rö ltv e  j á r  a  h i t te l ,  e 
n é lk ü l ism é t tá m a d jo n  eg y  : S e ja n u s , egy  C a tilin a , egy  J u g u r th a ,  
eg y  O rom vei, e g y  R o h e rsp ie  . e, a  h itsz e g ő  p á r to sk o d á s o k  fe lé led 
n e k , v é r  és lá n g ö z ö n b e  bor. j a .  a  v á ro s o k a t , fenekest.ö l fo rg a tv a  fel 
a  tá r s a d a lm a k a t.«  A  h i t  n a p e rn y ő n k  a  sz ere n cse  g y ú p o n tjá b a n , 
e s e rn y ő k  a  b a jo k  z iv a ta r á b a n ,  tű z e rn y ő k  a  k éségbeesés z s a rá tn o k a  
e llen , h i t  n é lk ü l az  e lv , e ré n y  c sa k  p u s z ta  szó . É s im e  ezen  d icső  
v ív m á n y o k  f e n k ö lt  h o rd n o k a  T e k in te te s  Ú r z á s z ló ta r tó  la p k e re te  ! 
E  k e re sz té n y  je l le g ű  » A u ro ra k o r«  a  h a la d á s  e m e lty ű je , e z e r  és 
e z e r  b á jo s  i l la tú  v irá g  k e ly h é b ő l g y ű j tö t t  sz e llem i m éz  tü n d é r-  
k ö p ű je , a  p á h o ly o k  s ö té t  h o m á ly le p te  h ő se in e k  a  h i t  h a jn a lfé n y é 
h e z  v ezén y lő je , a  k ó rs á g  m é te ly e z te  iro d a lo m  g y ó g y sz e re , p á rd u -  
ezos Á rp á d  a ty á n k  h o n a lk o tó  é v ez red es  ü n n e p é ly é n e k  e lő h irn ö k e  
s b iz to s i té k a . E  té u y s o ro z a t  fo ly tá n  é rv é n y e s ü ln i  fog  S zécsén y i 
I s tv á n  jó s ig é je  : » M a g y a ro sz á g  n e m  v o lt, h a n e m  lesz.«  H u ll jo n  az  
égi á ld á s  z u h a ta g ja  a z  ú j c s i lla g z a tú  » k e re sz té n y  i l l a tú  iro d a lm i 
h a jn a lk ö r re ,  e z é r t  lü k te t  sz iv em  ü te r e  a  g ó ts t i l lü  S z .-b en ed ek i 
B a s ilic a  o l tá r á n á l  sz ü n e t  n é lk ü l. S z iv tá r la tá h a  z á r ta n ,  v ag y o k  
S z t.-B e n e d e k e n , a p r i l  h ó  6 -án  1886. év b en .

T e k in te te s  S z e rk e sz tő  ú r  h ű  tis z te lő je
Ondrejkovics János.
>Szt.-benecleki plébános.

*
-  A „Petőfi csárda“ étlapja. —

L ew es
M a rh u s
m á rh u s  z sem le  m á h r tá s c h  
fő ze lég  bab b  
T é sd a n e m ű e k  
T ö p ö rtő s  h o c k a c sa .

— líiz o n y itv á n y i le v é l . —
G . . I  . . . C z o lá n fa lv á ru l  s z ő le te t t  és sz ő le té s rő l va ló

Jó l b e ts ü le te s  és jó l  h e ts ü li  m a g á t .  Isk o lá s  g y e rm e k  fiú 17-dik  
É v e s  a k a r  I sk o lá b a  J á r n i  I z ra e l i  I s k o lá b a  nem  lo p ó  se n e m  b ita n g  
le h e t  ö té t  a k á r  h o l  h e fo g a tn i  e z e n n e l b iz o n y í tu n k . K e lt  L e tz fa l-  
v á n  és C z o lá n fa lv a n  1-ső S e p te m b e r  h ó  n a p já n  1878-ik  év.

Sz. M ite r  főb író .
C. I .  K is h iró .

n év  a lá író
L. G y. Tj — fa lv a i  és O —fa lv a i  Éneklész T anító!  

a
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— Szép stélus. —
» T ö lg y  e tr e n g e tő  v ih a ro k  e lőszele  r o p o g ta t ja  é js z a k  és d é l 

B y z an cz  á l la m ó r iá sa in a k  k o ro n a g a ly ja i t .  F ö ld a la t t i  és fö ld fe le t t i  
e rő k  v illa n y o s  lev eg ő jév e l te l ik  m eg  a  tü d ő . O ro sz o rsz á g b a n  a  
cz á ro k  s z e n t k ép e ire  c sa p k o d  v issza  a m a  fo r ra d a lm i lá n g , m e ly 
n e k  ü s z k e i t  a  k o z á k e z re d e k  sa ssa i c ső rü k b e n  h o r d tá k  id e g e n  
ere sz ek  a lá  stb .«

( E r r e  a z tá n  c s a k u g y a n  e ln é m u lh a t  »a fá jd a lo m tó l le ta r o l t  
keb e l g y ű rő d z ő  b a rá z d á in  h ö m p ö ly g ő  k ín  g ö rö n g y e .« )

*
— Bécsi magyarság. —

Ig e n  finom  és n a g y  d u p la  fe jek  S c liw e ize r  N é m e t a  cr. k r . 
p r iw ile g ir te  já té k  k á r ty a  g y áro s.

P . F evd in a n t.
(R ó sz  m a g y a rsá g , de  a z é r t  n a g y o b b  k e le te  lesz  n á lu n k , 

m in t  a  leg jo b b  m a g y a r  k ö n y v n ek .)

*
-  A Dob-ntczából. —

H ir  im  h a iz e  is z t  1 g ro szesz  m ó n y á t  c z ím e r  s in  a jn  m ebe- 
l i rd  fü rn  2 h e e rn  a u z  c z u  g e b e n . N e h ^ re sz  b a jn  h a z m a jz te r .  
(O sak m ég  sem  fo g  r a j tu n k  a  n é m e t szó ! B. J .)

*

-  Fővárosi magyarság'. —
(C sányi-utcza 10 s z ).

I t t  e  H a s sb a n  I I .  30 W a n  b o to ro s o tt  S zabó  a so n o l k iadó .
-x*

-  Névjegy. -  
K . G y. ö n á lló  szo b afestő .

L a k á so m  N a d rá k  u c a  K o m á ro m b a n .
V a g y o k  b á to r  E sze l M a k a m  d a ta s i ta  n i  és jo tá n o s  á r  b á n  

C siosan  és t is z tá n .
T. C.

(H ogy  a  festész  ö n á lló , nem  tu d ju k  ; de  h o g y  az  o r to g ra f iá ja  
az , a n n y i b izonyos. R e m é ljü k , h o g y  jo b b a n  p in g á l, m in t  a  
h o g y a n  ir.)

*
— A négyes. —

( T á n e z m e s t e r i  e lő a d á s .)

M ik u r  m a s ta n d  m á r  m i a z  e lsü  és m áso d ik  m eg  h a rm a d ig  
a  f ig o rák b o l m eg  to n o ltu n k , a k k o r  jü n  a  n e d e d ik  ré sz , a m it  ódj 
liijá k  » M orella« . H a n e m  m a s ta n d  se n k i se n e  o ilv a ro lja n  a  n ü k n e k , 
m e r t  m in d e n k i fü le  és szem e v ig y á z n i k ü ll  és id e  h o lg a tn i .  H á t  
v ig y á z u n k  k é re m  ! H a  m a n d o k  in n e n d  o r a k ,  o n n a n d  h ű lje k , ako,r 
k ü l l  k é t  lépes a  k ü z e p ib e  te n i  és jo b  k é z it  n ő j ta n i ,  a k o r  m ik o r  e z t 
is  lesz m eg , oz a th u n  m a ra d t  ó r  és n ű  s z in té n  m ed j a  k ü z e p ib e  és 
m e g fo g ja  a z t  a  k é z it  a n n o k  o k i m á r  o tt  v a n , h a n e m  z e m k ü z t k ü l 
n ézn i, és m e g s in á lja  m in d e n k i a  m a g a  jo b  lá b á r a  a  b a la n sz ő , a m it  
m á r  ta n o lto n k . J ü n  ez o tá n d  o h e lc se re , is d o p la  e tő , h a n e m  sak  
sz in p lá n  m in t  m o n d ta m  : in n e n d  o ra k  o n n a n d  h ű lje k , — ezek  szé
p en  m e g h a jo ljá k  m a g o k a t, to la jd o n k é p e n  s in á ln a k  sz é p k o m p le n m , 
m e r t  h a  v o lak i m e g h a jo lja  m a g á t  a z t  ó d j h i j já k  ! A z tá n d  m ég  fog 
m in d e n k i e liib  jo b ra  a z tá n  b o lra  é lő t  s in á ln i  és h a z a  m e d j a  h e lre  
és m e g s in á lja  a  d u p la  é té  és s ila n g lé v o l h o z a  m e n n e k  oz ig a z i 
b e lü k re . N o h á t  k e z d jü n k  ! D e m it s in á lja  m ag a , h o d j u d j n e k i fekszi 
m o g á t a  tá n c z o s n é n a k  m in t  ed j te h é n  ? S ie  V ic lik e r l ! N em  
v a d jo n k  m i d isz n ó  ó lb a  lio n e m  tá n c z is k o lá b a  h ű l  k ü ll  m in d e n k i
n e k  b ü c sü le t t o n o l n i ! S z o m á rr  ! ! A n  e v á n  ! S ő n e  d á m  !

*

— K özségi b izo n y ítván y  S áros várm egyéből. —
N a g y o n  b e csü le te sen  E m ber.

M egyek  k é rn i  k is  k e n y e re t  v á g y  pén z , m egyek  egy  E m b e r  
n a g y o n  S zeg in y  E m b e r  és m e r jü n k  M lin a ro v iz  és E lő l já r ó v a l  P . 
J á n o s  H e ly sé g b ü l L a k o t  m a g a t  de  ig en  tíiz  B e v á ló  n a g y  v o lt 
F a lu  v o lt  tű z  R e v a ló  v o lt N o v e m b e r  1 5 -d ik  1877 

N a g y o n  sz ívesem
T e k in te te s  U rn á k  v ag y  Je g y z ő  u rn á k  B író n a k  m in d en  k iír 

ju n k .  P . J á n o s  Szegény  E m b e r  n a g y o n  szeg én y , de ig en  n ag y o n  
b ecsü le tesen .

A lu l i r t  H elysége  fa lu  M .............ez.
*

— T e s tv é r i  l e v é l .  —

k edves te s tv é re m  ilk a  ! 
to d a t la k  h o g y  h á lá is te n e k  egéségessgvagyonk  m in y á ja n  

m in d  ho g y  ró la d  is l ia la n io h a jto k  és to d a tla k  h o g y  T iz  n a p  m o lv a  
m eg  lesz  a  k ö n y v e d a d ig  is  lég y  n y o g a d a l és h a m e g k a p o d  az 
k ö n y v e t h á t  ku -icsé l m a g a d n a k  h e je t  és sz ó g á já l m íg  asógorodfö l 
m eg y en  p e s tre  h o sv é d u tá n  h á t  h a z a h o z  tég ed  ad ig isk e ric se l m a 
g a d n a k  ü t ik ö lc s e g e t!

b e sz te r  fre in d  én g e l ic li b ité  d ich  ged o ld e  d ip á r  tá g é n  bisz 
ic h  v e rd e  das b o ch  sik e n  g riszeb esz te r  fre in d  fa n  e ich  k ra sz  m á u r 
z a m t f r a u  g ro szen  d ich  z á m t f ra  z á m t m e in  sv e ste r z a rn t lip m o n  
z á r a t  iz e d o r h á n c s ig ro s z tic h  to n iis tg e sü n t.

*
— A »L e h e l  kürtjéből.«  —

W ilt  M á ria  asszo n y , a  » p h en o m en a lis  h a n g ú «  m űvésznő , a 
fö ld  le g e rő te lje sb  d rá m a i én ek esn ő je , a  fü le m ilé t  e ln y e lt  csalogány  
f. é. j a n u á r  6 -án  k e z d i e l v e n d ég sze rep lé sé t a  fő v á ro sb a n  »n em zeti 
sz ín h á z  < -u n k n á l .

E g y  olv a só . Pedig az, melyet 
ön megpanaszol, még az ügyeseb
bek közűi való. Különben észre
vehette, hogy ha oda vágunk, 

nagyobb dologért tesszük. — H . L. A kaptár naptárba ju t. — 
Z. noclnriius. Mi csak örüljük ra jta  magunkat, hogy az az okirat 
igazat szolgáltat a Spitzig Iczig és Seiffensteiner Solomon ortog- 
raphiájának. — K . Z. A versekkel a naptárban fog parádézni 
M. A. — V. S . (Grbdf.) El van intézve. Szives üdvözletünket! — 
M is. A mi »our own«-unk diéta nélkül utazik, — K . Zs. Csak elő 
azzal a rovással ! A lerovás a jövő héten megy. — P o lln x . A lap 
s kalendáriom osztozkodnak benne. Hogy ki a druszája, ezt ép oly 
kevéssé tudjuk, m intha az a másik kéx-dezné, ki irogat az ő álneve 
a latt ? Válasszon más pseudonymot. — Ny. F . E héten nem Szupe
rált. — Z. A. Ki győzné a fővárosi vendéglők étlapjainak fura- 
ságait közölni ! Ha valaha talál egy helyesen megszerkesztett 
spéisezedulát: az t küldje be csodabogárnak. — K . M g.vr. Nem 
érdemes a közlésre. — Sycom or. Tudálékos népdal, m int ama liires 

Kakaófáa kéklő kakas,
Addig üsd, mig meleg a vas.
Á ro k  p a r tjá n  kecskerágó,
É lje n  V eru lám i B á k ó !

,S im isk a  J u lia n n a .“  T á rg y á n á l  fogva közöl-Sz. A. Bevált. — 
hetetlen.

F ele lő s  s z e rk e s z tő : CSICSER1 BOItS.
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Igen pompás kiállítású veres- 

rczböl, bármely asztalnak díszéül 
szolgálhat, darabja 3 f r t  80 kr. 
2 liter viz 3 perez alatt forr. Ha
sonló eredmény mindenféle étel
nél, pecsenye, kávé, thea stb. nél; 
8 e mellett alig fogyasztatik el 1 
krr ára borszeszt. Egy egyszeri^ 
minden veszély nélküli gözkészülék 
hozza létre három láng mellett ezt 
az óriási tüzelő képességet. H áz
ta r tá so k , katonaság , m agános u r a k , 
vendéglők és ká véh á za k , gyógyszer: 
tá ra k  s>at. részére ezen

olcsósága és hihetetlen gyors mű
ködési képességénél fogva teljesen 
nélkülözhetlek A három láng min- 

den bél, minden legkisebb füst és bflzterj >sztés nélkül ég. Nagyobb főzőké
szülékek, több edényre 6 lánggal 6 fr t.  — Megküldetik az összeg beküldése 
vagy utánvétele mellett, a szabadalom tulaj (Ionosa. 72

B C X B A /C M  .1. B .  álta l, Bécs, II. Czerningasse 4.

A nekünk bem utatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő ira 
tok folytán ezen legöregebb és 
legelismertebb rendelési intézet, 
a hol a tudomány legújabb tív- 
mányai, a legbővebb tapasztala
tokkal párosulva, értékesíttetnek 

a legmelegebben ajánlható.
Dr. L E IT N E B

4 3  óv óta fo n á lló  re n d e lé s i in té 
ze tében

Pesten 3 dob-utca 18. sz. fit- 
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női be
tegségeket, fehérfolyást és 
börbajokat, n ih t 2 óra alatt, 
levélilegis,biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyit, a nélkül, 
hogy abéteghivatásában aka
dályozva volna és csak sike
rü lt gyógyitás után fogad el 

tiszteletdijat.
Rendel naponkint reggel 6—9-ig, 

I—5-ig és este 7—10 óráig. 3

Az „ATHENAEUM“ könyvkiadó-hivatalában (Budapest, Ferencziek tere S. ) kapható :

l e á n y v á r !  f t @ ® s @ r k á n y .

Z I C H Y

X T S l tő i  b e s z é l y .
Irta G róf Z I C H Y  O É Z A .

I  IE !-Á. I j  "5T t iz e n J a -á r o m . r a j z á v a l .  
Ara diszkfttésben 10 frt.

* Orvosi tek in té lyek á lta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag b á n -  
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—-  égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavaiig, llth lu m  tartalm ú forrás.
Borral használva Igen kellemes üdítő Italt szolgáltat.
Kapható áiv& nyvIz-kareikBdétekben •  legtöbb gyógyaiertftrban.

A Salvator-forr&s lgazgatóiá^n Eperjesen, i 
Budapesten faraktár ÉDESKTITY L. lírnál * |

Az ATHENAEUM könyvkiadó
hivatalában (Budapest, Feren- 
oziek-tere, Athenaeum-épület) 
s általa minden hiteles könyv
árusnál , (Bécsben Szelínski 
Györgynél, Stephansplatz 6.) 

kapható :

Az első nyom.
REGÉNY.

I r t a :
BENICZKY BAJZA LENKE.

K^s 8-ad rét, 229 lap.
_Á.ra. X f r t  2 0  k r .

1 fr t  25 Urnák postautalványnyal 
való elöleges beküldése után a köny
vet vidékre bérm  in té s é n  küldjük.

Diák ism ere tek  tára.
Terjeszti Bukovay Absentius ősjogoncz.

12-ed rétü 130 lap. Ára I frt, melynek elöleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv bérm entesen küldetik meg.

A »Borsszem Jankói népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a »politikát« nem a 
könyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett, 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé keiül, elfelejti a slágert, s m ert itt 
minden thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó  tanácsot, a szellemesség csillámait himervén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a mi hatásukat fényesen bizo
nyítja. —Reméljük, hogy nyilatkozatainak jav á t egy diszes pakliba gyűjtve, kedvé
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás
ban és jóizű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a társaséletből, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil
lával összegyűjtötte D u h a j  M a r c z i  nyugalomba döntött kortes vezér. Kiadja és 

csördit N ö m ö s  M o k á n y  B é r e z i  1 frt.

99M argit“
gyógyvíz.

(M agyar Selters) .
H a za i és kü lfö ld i o rv o s i te k in té ly e k , S e lte rs i-  
G le ic h e n b e rg i v iz e k  h e ly e tt leg jo b b  e re d 
m énnyel a lk a lm a z z á k ; tüdő-, g é g e -  és  a 

g y o m o r  h uru tos bántalm ainál. 32 
B o rra l használva kiterjedt kedvelt

séginek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁRr

Edeskuty L.
m. k. udv.-ásványviz-szállitónál, Budapest.

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, faszer- 
kereskedésben és vendéglőkben.

Liptómegye. vasúti állomás Rózsahegy. 
Évad-megnyitás május hó 15-én.

Ásványvíz-gyógymód, fenyö-fürdök, juhsavó, hidegvíz- 
gyógymód. Elsőrendű gyógyhely gyomor- és bélbetegségek, 
máj- és lépdaganatok, aranyeres bántalmak, sápkór, asthma 
és idegesség ellen.

Messze mértföldekre elterülő fenyveseinél fogva pá
ratlan levegőjű climatikus gyógyhely.

Pósta, távirda-állomás és gyógytár helyben. Fűrdő- 
orvos : Dr. Ormai József. Menet-térti jegyek 33V»7« 
árleengedéssel.

Minden bővebb tudósításokkal szolgál és lakásokra 
megrendeléseket elfogad a fürdőigazgatóság.

B ölcsházai Belházy Ján o s, Koritniczán. 
| f *  F r i s  t o l t é s í í  m

Koritniczai szT a 3 fs savanyúviz.
Kitűnő gyógyszer gyomor- és bélbetegségek, máj- és 

lépdaganatok, valamint az aranyeres bántalm ak ellen. Bor
ral rendkívül üdítő ital. Kapható : a fürd (¡igazgatóságnál 
Koritniczán. — Budapesten a főraktárban Szondy-utcza 66. 
sz., Édeskuty L., Mattoni cs Wille uraknál, valamint min
den jelentékenyebb ásványvíz és füszerkereskedésben.

Tüdő-, mell-, torokbetegek,
aszkórosok és asthmában szenvedők figyelmét ezennel felhívjuk az or
vosok által megkísértett és több ezer bizonyitványnyal igazolt gyógyhatása 
által, az általam Oroszország bensejében felfedezett és nevem után 
„HOMERIANA“ név alatt ismeretes gyógynövényre. Az erről tárgyaló 
röpirat mindenkinek ingyen és portomentesen megküldetik. Egy csomag 
Homeriana-thea 60 gramm sulylyal, elegendő 2 napra és 70 krba kerül, 
és viseli valódiságának jeléül aláírásom másolatát — Homero Pál. — 
Valódi állapotban csakis közvetlenül általam vagy vezőrraktárnokom- 
tói Magyar- és Erdélyország részére kapható SzöllŐssy Istv. gyógysze
résznél, BUDAPESTEN, Krisztinaváros, városmajor, továbbá Török 
József gyógyszerésznél, Buoapesten, király-uteza 12. szám; Telkessy 
udvari gyógyszertár (vár), Altvért városi gyógysz. városháztér; Filó J. 
gyógysz. Mátyástér; a „magyar korona“-hoz czimzet gyógysz. és Krieg- 
ner György gyógyszertárában Calvintér. — Óvom a közönséget a más 
ezégek által hirdetett és constatált hamis Homeriana thea vételétől.
HOMERO PÁL Triest (Austria) a valódi Homeriana thea egyedüli 

felfedezője és készítője# 18



LAJOS
f o r r á s .

O y o g y v i z

elsőrendű,kipróbálva 
és orvosi tekintélyek 
részéről a le g m e 
le g e b b e n  ajánlva.

A forrás

ISTVÁN.
f o r r á s .

B # r  t í z

legdúsabb szik- és 
szénsav tartalmú Eu
rópa valamennyi ás

ványvizei között.

C Z I C I E L K A I V
Sáros megye.______ 74

MAUTINY E
tájt pipa metsző

* Budapest, váczi-utcza 19.
Á rjeg y zék  f ra n c o  in g y en . 34

Matico levelekből készült ártalm atlan szer legrövidebb I 
idő alatt gyógyítja a titkos betegségeket, mint I 
htflyagbnrnt, kankó stb. még akkor is, ha az I 
régi s elhanyagolt volna is. Egy ü reg  á r a  2 f r t .

MATIKO-TOKOCSKÁK (Gpita matico)!
a gyógyuláshoz nagy mérvben hozzájárulnak a javu- r  

lást gyorsítják.
Egy ü r e g  ára 2 frt 50 kr.

Magyarországi főraktár : ,
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára, B uda-| 

pest, kir&ly ntcza 12« 13

Brünnf k elm ék et
elegáns 

nyári öltözetre,
3.10 m étert, azaz 4 bécsi rő- 

fö t kitevő szelvényekben
4 frt 80 k r.-ért igen finom, 
7 frt*ért legfinomabb, 10 frt 

50 k r.-ért legeslegfín. 
valódi gyapjúszövetből

valam int kam m garn és felső- 
kabát-szöveteket szállit az 
összeg postautánvétele m el
le tt a  hiteles és szilárdnak 

ism ert
SIEGEL-IMH0F
Tuclifabrik-Tíieűcrlage 

B K Ü N N .  ' • 6
Nyi atkozat. Minden szelvény

3.10 mtr. hosszú és 136 cm. széles, 
tehát teljesen elég egy tökéletes 
úri öltözékre. — A fönnebi ezég is
mert szilárdsága és jelentékeny 
munkaképessége kezesség arra, 
hogy csak a legjobb áru, pontosan a 
választott mintaszerint szállitatik.

M iután m ost sok szédelgő 
ezég „Brünni áruk“  köpenye 
a la tt garázdálkodik , a  fön- 
nebbi ezég ennek ellenében 
mintákat küld ingy en és bér 
mentve. 21

U M

Az Athenaeum könyvkiadóim-
talában (Budapest, Ferencziek-te- 
re, Athenaeum-épület) és minden 

hiteles könyvárusnál kapható:

REGENY.
Irta:

Z O L A  E M I L .
Fordította:

Tamay Pál.
Kis 8-ad rét, 493 lap. Ára 2 i t t .  
2 frt 10 krnak postautalványnyal 
való elöleges beküldése után a 
könyvet vidékre b é r m e n te  « e n  

küldjük.

AZ IFJÜ PAP.
Regény Kalotaszeg vidéki életéből. 

Irta:
G yarm athy Zsigáné.

Kis 8 ad rét, 232 lap. A z a l  f r t .
1 f r t  5 krnak póstautalvánnyal 

való elöleges beküldése után a 
könyvet vidékre bérmentesen 

küldjük.

sssss

SSÄ
J&r*

(Cro- 
matlque 

Parisien),
melylyel minden hajat tetszés sze
rint 10 perez alatt állandóan meg
fe s th e tn i  fekete, barna v. sző
kére. Tulajdonságai: a szín állandó 
s a természetes szintöl meg nem 
különböztethető, az alkalmazás 
egyszerű. Ára 2 frt. A készülékek 
(csészék, kefék stb.) 60 kr. — 

Pöraktár B u d ap es ten , 
DB OK JÓ Z S E F  g y ó g y  

szertára, klrály-utcza 12. sz. 
__________________ 25

négy ásványos forrásának, hideg-, sós-, k'-rnes vize biztos 
sikerrel használható  : m indennem ű bőrk iü tésekben , gyo
m or bajokban , görvélyes betegségekben, daganatok, 
v é rtó d á lá s , m ájba jó k , köszvényes bán ta lm ak , szem- 

gyengülés^ nemi b a jo k  és kövérség ellen.
Az ujabbi berendezés és á ta lak ítás teljes kényelmet 

biztosit a  vendégeknek s úgy a  lakások, m iként az étke
zés á ra  mérsékelve le tt  és ju tányosnak tekinthető.

A fűrdő-vendégek, az oda- ós visszautazásra vasúton 
U ngváron á t  egyharm ad  dij-leengedésben részesülnek. 
U ngvárról Szobránczra bérkocsik közlekednek.

Ezen pára tlan  gyógyvíz üvegekben több évig meg
ta r t ja  gyógy erejét, m iért is az t a beteg o tthon  is  siker
rel használhatja. E gy  nagy lád a  40 üveggel a fürdőben 
7 fo rin t, egy kisebb lád a  20 üveggel 4 fo r in t. Megren
delések a fürdőigazgatósághoz czimzendők. A vízszállítás 
is vasuti^kedvezményben részesül. Budapesten ezen viz 
csupán E í i e s l c i x t y  H«. u r  kereskedésében kapható .

A fürdőben még három  hideg ódesviz-forrás is van, 
m ely a hideg viz használatát lehetővé teszi.

Uájus 15-től junlus 15-ig és augusztus 15-től 
szeptember 15-ig 307« leengedés.
Fiirdöorvosul a kerületi orvos D r .  R U S S A Y u r  

van megnyerve.
Szobráncz, 1886. 45

A  fürdőigazgatóság.

A L E G J O B B

C tlG A R E T T A -P A P /R
a valódi

LE HOUBLON
franczia gyártmány.

G aw ley és Henry-től Párisban
Utánzásoktól mindenki óvatik. 2

E Z E N  P A P IR O S  D r .P O H L d .  J . ,  D r. 
L U D W IG  E ., D r. L IP P M A N N  E. urak,

a bécsi egyetem vegytan tanárai által a legmelegeb
ben ajánltatik, még pedig kitűnő volta, s határozottan 
tökéletes tisztaságánál fogva, s mert ehez az egész
ségre nézve káros befolyással birt semminemű anyag 
_________________ nincs vegyitve.______________
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»AP-sTwii.w tik t 'A tto t tc ttb  17. rn* B*rinof'  i  PARTS

{fj -a -z  , , ^ m a : E 3 s r ^ E - C T 3 ^ : “
könyvkiadó-hivatalában Budapesten, (Ferencziek-tere 
3. sz.) megjelent s  általa minden könyvkereskedésben, 
Bécsben, Szelinski Györgynél, Stefansplatz 6. kapható :

A Z  E M B ER  T R A G É D IÁ JA
Drámai költemény.

I r t a :
M J L D A C H  n ^ I R E -  

Hatodik kiadás.
A  k ö l t ő  a r c z k é p é v e l .

Ára fűzve 1 forint 40 krajez&r.
Angol vászonban aranyvágással díszesen kötve 2  forint.

Budapest (1886.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.




